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Introducción




     




     




     




    Para el correcto conocimiento y aprendizaje de una lengua, es imprescindible conocer a fondo la gramática; sin embargo, esta suele ser la parte que resulta más dura y complicada para la mayoría de la gente.




    En esta gramática que tiene entre sus manos encontrará todo lo que necesita saber sobre fonética, morfología y sintaxis de la lengua francesa, para que pueda adquirir unos conocimientos elementales bien fundamentados y con poco esfuerzo.




    Adjetivos; artículos; sustantivos; preposiciones; conjugaciones de verbos; formación de frases afirmativas, negativas e interrogativas…




    La teoría está perfectamente sintetizada y explicada de una forma clara y sencilla; los ejemplos le ayudarán a comprender fácilmente lo explicado, y con los ejercicios que se facilitan al final de cada lección podrá verificar lo aprendido.




    Un manual único y completísimo que constituye una guía práctica, de fácil acceso, exhaustiva y útil para todos aquellos que quieren aprender francés, tanto para aquellos que desean iniciarse en el estudio de esta lengua como para quienes han de conseguir un nivel avanzado.


  




  

    
Fonética y ortografía




     




     




     


  




  
El alfabeto




   




  El alfabeto francés se compone de 26 letras: 20 consonantes y 6 vocales (a, e, i, o, u, y).




  Con respecto al español, el francés no tiene la ñ (cuyo sonido se forma en francés con gn) ni cuenta con la ch y la ll como letras, pero tiene la ç y más sonidos vocálicos: la è (e abierta), la oe (a medio camino entre la e y la o) y la u (entre la i y la u).




  Las letras del alfabeto son todas masculinas.




   




   




  
Las consonantes




   




  Generalmente se pronuncian igual que en español, aunque algunas tienen una pronunciación diferente o, si se combinan entre sí, dan lugar a sonidos distintos de los españoles.




   




  • La consonante b tiene el mismo sonido que en español, pero al final de palabra es muda.




   




  • C y g tienen dos sonidos: uno sonoro, delante de las vocales e, i; y uno sordo, delante de las vocales a, o, u y delante de las consonantes.




   




  • La consonante ç sólo va delante de las vocales a, o, u y tiene el sonido sonoro de s.




   




  • La d suena igual que en español, pero al final de palabra no se pronuncia.




   




  • La f se pronuncia como en español, también a final de palabra, excepto en neuf («nuevo»), que si va seguida de una palabra que empieza por vocal o h muda, se pronuncia v.




   




  • La consonante h no se pronuncia nunca. Puede ser muda o aspirada. Delante de h muda se produce la elisión y la liaison (unión). Esto no ocurre nunca con la h aspirada, que se considera una consonante.




  En general, las palabras que derivan del latín presentan la h muda, mientras que las de otro origen tienen la h aspirada. Sin embargo, al no haber reglas totalmente exactas, siempre es necesario consultar el diccionario, en donde la h aspirada se indica generalmente con un asterisco al inicio de la palabra.




   




  • La j se pronuncia como la g sonora.




   




  • La k es sorda y se encuentra en muy pocas palabras, generalmente de origen extranjero.




   




  • La l se pronuncia como en español, excepto cuando va precedida de la vocal i. En el caso del grupo ill dentro de una palabra y del grupo il al final, solamente se pronuncian las vocales.




   




  • La m y la n se pronuncian como en español; cuando van precedidas de una vocal, son nasales.




   




  • La p se pronuncia como en español, pero es muda cuando va seguida de t a final de palabra o si ella misma está a final de palabra.




   




  • El grupo qu es sordo y se pronuncia como una k, sin la vocal u. Raramente se encuentra a final de palabra, en cuyo caso va sin la u.




   




  • La r es más líquida que en español, especialmente en la región de París.




   




  • El grupo er a final de palabra polisílaba se pronuncia como una e cerrada, mientras que en los monosílabos se pronuncia er. Son excepciones: amer («amargo»), hier («ayer»), hiver («invierno»), univers («universo») y super («súper»), en las que sí se pronuncia la r final.




   




  • La s puede ser sorda o sonora. Una sola s entre vocales es sonora; a principio de palabra, cuando va seguida de consonante o cuando es doble, es sorda. A final de palabra no se pronuncia.




   




  • La t se pronuncia como en español. Sin embargo, se pronuncia s cuando va seguida de la vocal i en palabras que en español hacen ci, como position («posición»). Es muda al final de palabra.




   




  • La v se pronuncia como en español; la w se pronuncia u en los nombres ingleses.




   




  • La x tiene diferentes sonidos: se pronuncia ks si va seguida de consonante y gs a principio de palabra o si va entre dos vocales. En algunas palabras se pronuncia como ss, como por ejemplo en soixante («sesenta»). A final de palabra no se pronuncia.




   




  • La z es como una s sonora. Es muda a final de palabra.




   




  Recuerde: las consonantes d, p, s, t, x, z a final de palabra generalmente son mudas, pero hay numerosas excepciones, como: cap («cabo»), David, huit («ocho»), Félix, fils («hijo») y gaz («gas»), en las que se pronuncia la consonante final.




   




   




  Consonantes dobles y combinadas




   




  Normalmente, las consonantes dobles se pronuncian como si fueran simples. Las consonantes combinadas requieren una mayor atención. La ch no es sorda como en español, sino sonora.




   




  • El grupo cc se pronuncia como una c sorda delante de las vocales a, o, u; pero delante de e, i se pronuncia ks.




   




  • El grupo gg delante de e se pronuncia gj.




   




  • El grupo gu tiene el sonido de g sorda, como en la palabra gato, y la vocal u no se pronuncia.




   




  • El grupo ph se pronuncia f.




   




  • El grupo gn se pronuncia ñ.




   




  • El grupo sc se pronuncia s delante de las vocales e, i, y, pero se pronuncia sk en los otros casos.




   




   




  
Las vocales




   




  • La a y la i se pronuncian como en español.




   




  • La y se pronuncia como la i latina.




   




  • La o puede ser abierta o cerrada.




   




  • La u se pronuncia en una posición más anterior, con un sonido entre la u y la i españolas.




   




  • La e puede ir con o sin acento. Cuando no se acentúa, la e:




   




  — es muda: no se pronuncia a final de palabra polisílaba;




  — es semimuda, si es final de monosílabo.




   




  La e se pronuncia muy abierta si no va a final de sílaba o si es final de un monosílabo terminado en -es.




  Cuando la e lleva acento:




   




  — suena cerrada, si el acento es agudo;




  — suena abierta, si lleva acento grave o circunflejo.




   




  La e acentuada puede hallarse a final de palabra, en cuyo caso sólo puede ser é, o a final de sílaba, y entonces presenta varias grafías: é, è, ê: liberté («libertad»), vérité («verdad»), frère («hermano»), tête («cabeza»).




   




   




  Grupos de vocales




   




  • El grupo ou se pronuncia como la u española.




   




  • El grupo vocálico oi se pronuncia ua. Constituye una excepción la palabra oignon («cebolla»), en la que el grupo oi se pronuncia como una o.




   




  • Los grupos vocálicos ai/ei se pronuncian como una e.




   




  • Las vocales au/eau se pronuncian como una o cerrada.




   




  • Los grupos eu/oeu se pronuncian con un sonido a medio camino entre la o y la e españolas.




   




   




  Vocales nasales




   




  Cuando una vocal va seguida de m o n dentro de una misma sílaba, esta se nasaliza, dando lugar a un sonido muy típico de la lengua francesa. En la práctica, la m y la n no se pronuncian, y se puede lograr un sonido correcto manteniendo la boca ligeramente abierta.




  En este caso muchas vocales sufren una variación de su sonido: la e adquiere un sonido similar a la a: enfant («niño»), président («presidente»); las vocales i/y tienen un sonido parecido al de la e: fin («fin»), sympa («simpático»); y la u tiene un sonido a medio camino entre la o y la e españolas: un («uno»), brun («moreno»).




  El sonido nasal no se produce si la m y la n forman sílaba con la vocal que va detrás o si son dobles.




   




   




  
La liaison





   




  Hacer la liaison significa pronunciar la consonante final de una palabra, que generalmente es muda, uniéndola con la palabra siguiente cuando esta empieza por vocal o h muda: mes amis, les enfants.




  La liaison es obligatoria:




   




  — entre artículo y nombre: les hommes («los hombres»);




  — entre adjetivo y nombre: ses amis («sus amigos»);




  — entre el sujeto y el verbo: por ejemplo, nous allons («nosotros vamos»);




  — entre el verbo y el nombre o el adjetivo que van detrás: Il est infirmier («Él es enfermero»), Il est amusant («Él es divertido»);




  — con c’est: C’est un ami («Es un amigo»), C’est elle («Es ella»), C’est à moi («Es mío/Es mi turno»);




  — entre el verbo auxiliar y el participio pasado: Il est arrivé («Ha llegado»), Ils sont aimés («Les aman»);




  — después de la gran mayoría de los adverbios y preposiciones: chez elle («en su casa»), avant-hier («anteayer»);




  — después de quand y dont (y en este caso la d de quand se pronuncia t): quand il arrivera («cuando llegue»), la persone dont il parle («la persona de quien habla»);




  — en los nombres compuestos: les États-Unis («Estados Unidos»), les Champs Élysées («los Campos Elíseos»).




   




  La liaison no se realiza:




   




  — con la conjunción et: Marcet/*Isabelle;




  — delante de h aspirada: les/*héros («los héroes»), les/*harpes («las arpas»);




  — entre el sustantivo que actúa de sujeto y el verbo: Ces filles/ont de beaux cheveux («Estas chicas tienen cabellos bonitos»);




  — detrás de la desinencia -es de la segunda persona del singular: Tu parles/à ta mère («Tú hablas a tu madre»).




   




   




  
Acentos




   




  Acento tónico




   




  El acento tónico recae en la última sílaba articulada de las palabras: climat («clima»), panorama, verité («verdad»), serment («juramento»).




  En las palabras terminadas en e muda o con desinencia verbal muda (e, se, ent) el acento recae en la penúltima sílaba: mère («madre»), je parle («yo hablo»), tu habites («tú vives»), ils regardent («ellos miran»).




   




   




  Acento gráfico




   




  En francés hay tres acentos gráficos diferentes.




   




  • El acento agudo va solamente sobre la vocal e (é), a final de sílaba o de palabra: école («escuela»), fraternité («fraternidad»).




   




  • El acento grave se puede encontrar sobre la vocal e (è), a final de sílaba: lumière («luz»), o sobre otras vocales con valor diacrítico: à (preposición), a (verbo haber), où («donde»), ou («o», conjunción). Constituyen excepciones: après («después»), très («muy»), exprès («expresamente»).




   




  • El acento circunflejo se puede encontrar en todas las vocales, y en muchos casos indica la desaparición de una s en el correspondiente término latino o español: fête («fiesta»), pâte («pasta»), hôpital («hospital»).




   




   




  
Signos ortográficos




   




  El guión




   




  Se escribe el guión para unir:




   




  — el verbo con el sujeto en la forma interrogativa con inversión del sujeto;




  — el pronombre en función de complemento con el verbo en la forma imperativa afirmativa;




  — los adverbios ci y là con los demostrativos;




  — los números compuestos inferiores a 100, pero nunca cuando el número se completa con la cifra 1.




   




   




  La diéresis




   




  Se encuentra sobre las vocales e, i, u cuando van acompañadas de otra vocal; en ese caso se pronuncian separadas. Ejemplos: Noël («Navidad»), maïs («maíz»), aiguë («aguda»).




   




   




  La cedilla




   




  Se coloca debajo de la c cuando va seguida de a, o, u, en cuyo caso se pronuncia como una s. Ejemplos: ça («esto»), façon («modo»), reçu («recibido»).




   




   




  El apóstrofo




   




  Indica la elisión de las vocales finales a y e (en los artículos le y la seguidos de sustantivo) delante de vocal o h muda.




  La e de une («una») no se elide nunca, mientras que la conjunción si («si») se elide sólo delante de los sujetos il («él») e ils («ellos»).




   




   




  
Ejercicios




   




  Ejercicio 1. Señale los casos, marcados en negrita, en los que es posible hacer la liaison (_) y en los que está prohibida (//):




   




  Ej.: Les_hommes (_sí liaison) («los hombres»)




  Le//hasard (//no liaison) («el azar»)




   




  1. Louis a mangé. (Luis ha comido).




  2. Les herbes du jardin. (Las hierbas del jardín).




  3. Nevers est en France. (Nevers está en Francia).




  4. Ils hésitent. (Ellos dudan).




  5. De beaux arbres. (De los hermosos árboles).




   




  Ejercicio 2. Ponga los acentos que faltan:




   




  Ej.: Apres avoir mange, nous partirons. (Después de haber comido, partiremos).




  Après avoir mangé, nous partirons.




   




  1. Les legumes contiennent beaucoup de vitamines. (Las verduras tienen muchas vitaminas).




  2. Il est medecin a l’hopital de Lyon. (Él es médico en el hospital de Lyon).




  3. J’ai achete un ordinateur. (He comprado un ordenador.)




  4. Elle a envie d’aller visiter les musees. (Ella ha querido ir a visitar museos).




  5. Je suis nee a Paris. (He nacido en París).




   




   




  
Frases útiles




   




  En el aeropuerto




   




  Je voudrais une réservation pour le prochain vol à destination de…




  Deseo una reserva para el próximo vuelo a…




   




  Un billet pour Paris, aller-retour, s’il vous plaît.




  Un billete de ida y vuelta a París, por favor.




   




  Votre avion décolle mardi à huit heures.




  Su avión despega el martes a las ocho.




   




  Et pour le retour?




  ¿Y la vuelta?




   




  À quelle heure faut-il se présenter à l’enregistrement?




  ¿A qué hora tengo que facturar?




   




  Puis-je voir votre billet et votre passeport, s’il vous plaît?




  ¿Puedo ver su billete y su pasaporte, por favor?




   




  Combien de valises avez-vous?




  ¿Cuántas maletas tiene?




   




  Iberia annonce le départ du vol 976 à destination de Paris.




  Iberia anuncia la salida del vuelo 976 a París.




   




  Mes valises ne sont pas arrivées.




  Mis maletas no han llegado.




   




  Mes bagages ont été perdus.




  Mi equipaje se ha extraviado.




  

    
El artículo




     




     


  




  
Artículo determinado




   




  El artículo determinado español es el llamado article défini en francés. A las cuatro formas españolas el, la, los, las les corresponden sus equivalentes:




  Para el masculino:




   




  — en singular: le;




  — en plural: les.




   




  

    

      	

         


      



      	

        Singular


      



      	

        Plural


      



      	

         


      

    




    

      	

         


      



      	

        le chat


      



      	

        les chats


      



      	

        el gato/los gatos


      

    


  




   




  Para el femenino:




   




  — en singular: la;




  — en plural: les.




   




  

    

      	

         


      



      	

        Singular


      



      	

        Plural


      



      	

         


      

    




    

      	

         


      



      	

        la maison


      



      	

        les maisons


      



      	

        la casa/las casas


      

    


  




   




  Así pues, observamos que la única variación consiste en que el plural es idéntico para el masculino y para el femenino: les.




  No obstante, en francés se da un fenómeno particular: la elisión. En efecto, cuando las formas le, la del artículo determinado se encuentran delante de una palabra que comienza por vocal o h-, el artículo hace caer su vocal y queda en una forma llamada elidida. Veamos algunos ejemplos:




   




  

    

      	

        Decimos:


      



      	

        le garçon


      



      	

        el niño


      

    




    

      	

        pero ante vocal:


      



      	

        l’ami


      



      	

        el amigo


      

    




    

      	

         


      



      	

        l’hôpital


      



      	

        el hospital


      

    


  




   




  Lo mismo ocurre con el femenino.




   




  

    

      	

        Decimos:


      



      	

        la maison


      



      	

        la casa


      

    




    

      	

        pero ante vocal:


      



      	

        l’amie


      



      	

        la amiga


      

    




    

      	

         


      



      	

        l’herbe


      



      	

        la hierba


      

    


  




   




  Otra peculiaridad del francés es la contracción que da lugar a las llamadas formas contraídas: contractées. Ocurre cuando los artículos le, les, debido a la caída de la vocal, se combinan con las preposiciones a y de, y forman una palabra única. Así:




   




  — à le se convierte en au;




  — à les se convierte en aux;




  — de le se contrae en du;




  — de les se contrae en des.




   




   




  
Artículo indeterminado




   




  El artículo indeterminado francés, llamado indéfini, tiene las siguientes formas:




  Para el masculino:




   




  — en singular: un (se pronuncia /ên/);




  — en plural: des (se pronuncia /dé/).




   




  

    

      	

         


      



      	

        Singular


      



      	

        Plural


      



      	

         


      

    




    

      	

         


      



      	

        un chien


      



      	

        des chiens


      



      	

        un perro/unos perros


      

    


  




   




  Para el femenino:




   




  — en singular: une (se pronuncia /ün/);




  — en plural: des (igual que para el masculino).




   




  

    

      	

         


      



      	

        Singular


      



      	

        Plural


      



      	

         


      

    




    

      	

         


      



      	

        une maison


      



      	

        des maisons


      



      	

        una casa/unas casas


      

    


  




   




   




  
Ejercicios




   




  Ejercicio 1. Ponga el artículo determinado le, l’ o la:




   




  Ej.: .......... garçon («el muchacho»)




  Le garçon.




   




  1. .......... fille («la muchacha»)




  2. .......... ami («el amigo»)




  3. .......... amie («la amiga»)




  4. .......... été («el verano»)




  5. .......... homme («el hombre»)




   




   




  Ejercicio 2. Ponga el artículo indeterminado un o une:




   




  Ej.: .......... mot («una palabra»)




  Un mot.




   




  1. .......... homme («un hombre»)




  2. .......... femme («una mujer»)




  3. .......... ami («un amigo»)




  4. .......... amie («una amiga»)




  5. .......... été («un verano»)




   




   




  
Frases útiles




   




  En la aduana




   




  Avez-vous quelque chose à déclarer?




  ¿Tiene algo que declarar?




   




  Je n’ai rien à déclarer.




  No tengo nada que declarar.




   




  Ouvrez cette valise, s’il vous plaît.




  Abra esta maleta, por favor.




   




  Votre passeport, s’il vous plaît.




  Su pasaporte, por favor.




   




  Vous voyagez seul?




  ¿Viaja solo?




   




  Vous voyagez en famille/groupe?




  ¿Viaja usted con su familia/en grupo?




   




  Quel est le but de votre voyage?




  ¿Cuál es el motivo de su viaje?




   




  Je suis ici pour les vacances.
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